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Когато човешката участ поеме към далечините,
Където в простора просветват последните дни на

лозите,
Там скоро пустеят на жаркото лято полята
И в траурна тъмна одежда изниква гората.
 
Природата само допълва на времето знака,
Но тя устоява, а то отминава, не чака;
Това съвършенство блести от небето тогава
Към хората, както дърветата цвят увенчава.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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